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2. "Organizacja" ma to samo zna
czenie co w Konwencji. 

3. "Sekretarz Generalny" oznacza 
Sekretarza Generalnego Organizacji. 

Artykuł II 

(1) Artykuł 7 ustęp 1 Konwencji 
zastępuje się następującym tekstem: 

,,1 . Odpowiedzialność przewoź
nika z tytułu śmierci albo uszkodzenia 
ciała lub rozstroju zdrowia pasażera nie 
może w żadnym przypadku przekroczyć 
46666 jednostek obliczeniowych za 
przewóz. W przypadku gdy zgodnie 
z prawem sądu właściwego do rozpoz
nania sprawy odszkodowanie zostaje 
zasądzone w tormie świadczeń okreso
wych, równoważnik wartości kapitało
wych tych świadczeń nie może prze
kroczyć tej granicy". 

(2) Artykuł 8 Konwencji zastępuje 
się następującym tekstem: 

,,1. Odpowiedzialność przewoź
nika z tytułu utraty lub uszkodzenia 
bagażu kabinowego nie może w żad
nym przypadku przekroczyć 833 jedno
stek obliczeniowych na pasażera za 
przewóz. 

2. Odpowiedzialność przewoźni
ka z tytułu utraty lub uszkodzenia poja
zdów, łącznie z całym przewożonym 
bagażem w pojeździe lub na pojeździe, 
nie może w żadnym przypadku prze
kroczyć 3333 jednostek obliczenio
wych na pojazd za przewóz. 

3. Odpowiedzialność przewoźni
ka z tytułu utraty lub uszkodzenia baga
żu innego niż wymieniony w ustępach 
1 i 2 niniejszego artykułu nie może 
w żadnym przypadku przekroczyć 1200 
jednostek obliczeniowych na pasażera 
za przewóz. 

4. Przew02nik i pasażer mogą 
uzgodnić, że odpowiedzialność prze
woźnika będzie podlegać potrąceniu 
nie przekraczającemu 117 jednostek 
obliczeniowych w przypadku uszko
dzenia pojazdu i nie przekraczającemu 
13 jednostek obliczeniowych na pasa
żera w przypadku straty lub uszkodze
nia innego bagażu, przy czym kwoty te 
będą potrącane od straty lub szkody." 

(3) Artykuł 9 Konwencji oraz jego 
tytuł zastępuje się następująco : 

"Jednostka obliczeniowa lub jednostka 
monetarna i przeliczenie 

1. Jednostką obliczeniową wy
mienioną w niniejszej Konwencji jest 
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2. "Organization" has the same 
meaning as in the Convention. 

3. "Secretary-General" means the 
Secretary-General ot the Organization. 

Article II 

(1) Article 7, paragraph 1 ot the 
Convention is replaced by the tollo
wing text: 

1. The liability ot the carrier tor the 
death ot or personal injury to a passen
ger shall in no case exceed 46,666 units 
ot account per carriage. Where in ac
cordance with the law ot the court 
seized ot the case damages are awarded 
in the torm ot periodical income pay
ments, the equivalent capital value ot 
those payments shall not exceed the 
said limit. 

(2) Article 8 ot the Convention is 
replaced by the tollowing text: 

1. The liability ot the carrier tor the 
loss ot or damage to cabin luggage shall 
in no case exceed 833 units ot account 
per passenger, per carriage. 

2. The liability ot the carrier tor the 
loss ot or damage to vehicles including 
all luggage carried in or on the vehicle 
shall in no case exceed 3,333 units ot 
account per vehicle, per carriage. 

3. The liability ot the carrier tor the 
loss ot or damage to luggage other than 
that mentioned in paragraphs 1 and 2 ot 
this Article shall in no case exceed 
1,200 units ot account per passenger, 
per carriage. 

4. The carrier and the passenger 
may agree that the liability ot the carrier 
shall be subject to a deductible not 
exceeding 117 units ot account in the 
case ot damage to a vehicle and not 
exceeding 13 units ot account per pas
senger in the case ot loss ot or damage 
to other luggage,such sum to be deduc
ted trom the loss or damage. 

(3) Article 9 ot the Convention 
and its title are replaced by the tol
lowing: 

Unit ot Account or Monetary Unit and 
Conversion 

1. The Unit of Account mentioned 
in this Convention is the Special 
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2. "Organisation" a le meme sens 
que dans la Convention. 

3. "Secretaire general" designe le 
Secretaire general de l'Organisation. 

Article II 

(1) Le paragraphe 1 de I'article 
7 de la Convention est remplace par le 
texte suivant: 

1. La responsabilite du transpor
teur en cas de mort ou de lesions 
corporelles d'un passager est limitee, 
dans tous les cas, fi 46666 unites de 
compte par transport. Si, d'apres la loi 
du tribunal saisi, I'indemnite peut etre 
fixee sous forme de rente, le capital de la 
rente ne peut depasser cette limite. 

(2) L'article 8 de la Convention est 
rem place par le texte suivant: 

1. La responsabilite du transpor
teur en cas de perte ou de dommages 
survenus aux bagages de cabine est 
limitee, dans tous les cas, fi 833 unites 
de compte par passager et par transport. 

2. La responsabilite du transpor
teur en cas de perte ou de dommages 
survenus aux v~hicules, y compris tous 
les bagages transportes dans le vehicu
le ou sur celui-ci, est limitee, dans tous . 
les cas, fi 3333 unites de compte par 
vehicule et par transport. 

3. La responsabilite du transpor
teur, en cas de perte ou de dommages 
survenus aux bagaes autres que ceux 
vises aux paragraphes 1 et 2 du present 
article, est limitee, dans tous les cas, 
fi 1 200 unites de compte par passager 
et par transport. 

4. Le transporteur et le passager 
peuvent convenir que la responsabilite 
du transporteur ne sera engagee que 
sous deduction d'une tranchise qui ne 
depassera pas 117 unites de compte en 
cas de dommages causes fi un vehicule 
et 13 unites de compte par passager en 
cas de perte ou de dommages survenus 
fi d'autres bagages. Cette somme sera 
deduite du montant de la perte ou du 
dommage. 

(3) L'article 9 de la Convention et 
son titre sont remplaces par ce qui suit: 

Unite de compte ou unite monetaire et 
conversion 

1. L'unite de compte mentionnee 
dans la presente Convention est le Droit 
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Specjalne prawo ciągnienia określone 
przez Międzynarodowy Fundusz Walu
towy. Kwoty wymienione w artykułach 
7 i 8 będą przeliczane na walutę krajo
wą państwa sądu właściwego do roz
poznania sprawy na podstawie kursu 
tej waluty obowiązującego w dniu wy
dania orzeczenia lub w dniu uzgod
nionym przez strony. Kurs, w stosunku 
do Specjalnego prawa ciągnienia, wa
luty krajowej państwa, które jest człon
kiem Międzynarodowego Funduszu 
Walutowego, jest ustalany zgodnie 
z metodą stosowaną przez M i ędzynaro
dowy Fundusz Walutowy w danym 
dniu dla swoich operacji i transakcji. 
Kurs, w stosunku do Specjalnego pra
wa ciągnienia, waluty krajowej pańsF 
wa, które nie jest członkiem Między
narodowego Funduszu Walutowego, 
ustalany jest przez to państwo." 

2. Jednakże państwo, które nie 
jest członkiem Międzynarodowego 

Funduszu Walutowego i którego usta
wodawstwo nie zezwala na stosowanie 
postanowień ustępu 1 niniejszego ar
tykułu, może w czasie ratyfikacji lub 
przystąpien ia albo w dowolnym termi 
nie późniejszym oświadczyć, że przewi 
dziane w niniejszej Konwencji granice 
odpowiedzialności przy stosowaniu na 
jego terytorium będą wynosić: 

a) w odniesieniu do artykułu 7 ustęp 
1 - 700000 jednostek monetar
nych, 

b) w odniesien iu do artykułu 8 ustęp 
1 - 12500 jednostek monetar
nych, 

c) w odniesieniu do artykułu 8 ustęp 
2 - 50000 jednostek monetar
nych, 

d) w odniesieniu do artykułu 8 ustęp 
3 - 18000 jednostek monetar
nych, 

e) w odniesieniu do artykułu 8 ustęp 
4 - potrącenie nie może przekro
czyć 1750 jednostek monetarnych 
w przypadku uszkodzenia pojazdu 
i 200 jednostek monetarnych na 
pasażera w przypadku straty lub 
uszkodzenia innego bagażu. 

Jednostka monetarna wymieniona 
w niniejszym ustępie odpowiada sześć 
dziesięciu pięciu i pół miligramom złota 
próby dziewięćset . Przel iczanie kwot 
wymienionych w niniejszym ustępie na 
walutę krajową odbywa się zgodnie 
z ustawodawstwem danego państwa . 

3. Obliczanie określone w ostat
nim zdaniu ustępu 1 i przeliczanie wy
mienione w ustępie 2 powinno być 
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Drawing Right as defined by the Inter
national Monetary Fund. The amounts 
mentioned in Articles 7 and 8 shall be 
converted into the national currency of 
the State of the Court seized of the case 
on the basis ot the value of that curren
cy on the date ot the judgment or the 
date agreed upon by the Parties. The 
value ot the national currency, in terms 
otthe Special Drawing Right, of a State 
which is a member of the International 
Monetary Fund, shall be calculated in 
accordance with the method ot valua
tion applied by the International Mone
tary Fund in effect at the date in ques
tion for its operations and transac
tions.The value of the national curren
cy, in terms of the Special Drawing 
Right, ot a State which is not a member 
ot the International Monetary Fund, 
shall be calculated in a manner deter
mined by that State. 

2. Nevertheless, a State which is 
not a member of the International Mo
netary Fund and whose law does not 
permit the application of the provisions 
ot paragraph 1 ot this Article may, at the 
time of ratitication or accession or at 
any time thereafter, declare that the 
limits of liability provided for in this 
Convention to be applied in its territory 
shall be fixed as follows: 

(a) in respect of Article 7, paragraph 1, 
700,000 monetary units; 

(b) in respect of Article 8, paragraph 1, 
12,500 monetary units; 

(c) in respect of Article 8, paragraph 2, 
50,000 monetary units; 

(d) in respect of Article 8, paragraph 3, 
18,000 monetary units; 

(e) in respect of Article 8, paragraph 4, 
the deductible shall not exceed 
1,750 monetary units in the case of 
damage to a vehicle and shall not 
exceed 200 monetary units per 
passenger in the case of loss of or 
damage to other luggage. 

The monetary unit referred to in 
this paragraph corresponds to sixty-five 
and a half milligrammes ot gold of 
millesimal fineness nine hundred. The 
conversion of the amounts specified in 
this paragraph into the natiQnal curren
cy shall be made according to.the law ot 
the State concerned. 

3. The calculation mentioned in 
the last sentence of paragraph 1 and the 
conversion mentioned in paragraph 
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de tirage special tel que defini par le 
Fonds monetaire international. Les 
montants mentionnes aux articles 7 et 
8 sont convertis dans la monnaie natio
na le de I' Etat dont releve le tribunal saisi 
du litige sur la base de la valeur de cette 
monnaie a la date du jugement ou a la 
date adpotee d'un commun accord par 
les parties. La valeur, en Oroit de tirage 
special , de la monnaie nationale d 'un 
Etat qui est membre du Fonds mo
netaire international, est calcu lee selon 
la methode d'evaluation appliquee par 
le Fonds monetaire international a la 
date en question pour ses propres 
operations et transactions. La valeur, en 
Droit de tirage special, de la monnaie 
nationale d'un Etat qu i n'est pas memb
re du Fonds monetaire international, est 
calculee de la fac;on determinee par cet 
Etat. 

2. Toutefois, un Etat qui n'est pas 
membre du Fonds monetaire interna
tional ou dont la legislation ne permet 
pas d'appliquer les dispositions du pa
ragraphe 1 du present article peut, au 
moment de la ratitication ou de I'ad 
hesion, ou a tout moment par la suite, 
declarer que les limites de la respon
sabilite prevues dans la presente Con
vention et applicables sur son territoire 
sont f ixees de la maniere suivante: 

a) en ce qui concerne le paragraphe 
1 de I'article 7, 700000 unites 
monetaires; 

b) en ce qui concerne le paragraphe 
1 de I'article 8, 12500 unites mo
netaires; 

c) en ce qui concerne le paragraphe 
2 de I'article 8, 50000 unites mo
netaires; 

d) en ce qui concerne le paragraphe 
3 de I'article 8, 18000 unites mo
netaires; 

e) en ce qui concerne le paragraphe 
4 de I'article 8, la franchise ne 
depassera pas 1 750 un ites mo
netaires en cas de dommages cau 
ses a un vehicule et 200 unites 
monetaires par passager en cas de 
perte ou de dommages survenus 
a d'autres bagages. 

L'unite monetaire visee dans le 
present paragraphe correspond a soi
xante-cinq milligrammes et demi d'or 
au titre de neuf cents milliemes de fin . 
La conversion en monnaie nationale 
des montants indiques dans le present 
paragraphe s'effectue conformement 
a la legislation de I'Etat en cause. 

3. Le calcul mentionne a la der
niere phrase du paragraphe 1 et la 
conversion mentionnee au paragraphe 



Dziennik Ustaw Nr 99 

dokonywane w taki sposób, aby najpeł
niej wyrażało w walucie krajowej pańs
twa, tak dalece jak to jest możliwe, taką 
samą rzeczywistą wartość kwot wymie
nionych w artykułach 7 i 8, jaka jest tam 
wyrażona w jednostkach obliczenio
wych . Państwa powiadomią depozyta
riusza o sposobie obliczania stosownie 
do ustępu 1 lub o wyniku przeliczenia 
stosownie do ustępu 2 w czasie składa
nia dokumentu wymienionego w ar
tykule III oraz o dokonywanych zmia
nach." 

Artykuł III 

Podpisanie, ratyfikacja, przystą
pienie 

1. Niniejszy protokół będzie otwa
rty do podpisu dla każdego państwa, 
które podpisało Konwencję lub do niej 
przystąpiło, oraz dla każdego państwa 
zaproszonego do udziału w Konferencji 
w sprawie rewizji postanowień doty
czących jednostki obliczeniowej 
w Konwencji ateńskiej w sprawie prze
wozu morzem pasażerów i ich bagażu, 
1974, odbytej w Londynie od dnia 17 
do dnia 19 listopada 1976 r. Niniejszy 
protokół będzie otwarty do podpisu od 
dnia 1 lutego 1977 r. do dnia 31 grudnia 
1977 r. w siedzibie Organizacji. 

2. Z zastrzeżeniem ustępu 4 tego 
artykułu niniejszy protokół podlega ra
tyfikacji, zatwierdzeniu lub przyjęciu 
przez państwa, które go podpisały. 

3. Z zastrzeżeniem postanowień 
ustępu 4 niniejszego artykułu niniejszy 
protokół będzie otwarty do przystąpie
nia dla państw, które go nie podpisały. 

4. Niniejszy protokół może być ra
tyfikowany, zatwierdzony lub przyjęty 
przez państwa-strony Konwencji. 

5. Ratyfikacja, zatwierdzenie, 
przyjęcie lub przystąpienie następuje 
przez złożenie Sekretarzowi Generalne
mu odpowiedniego dokumentu. 

6. Każdy dokument ratyfikacyjny, 
zatwierdzenia, przyjęcia lub przystąpie
nia, złożony po wejściu w życie po
prawek do niniejszego protokołu doty
czącego wszystkich aktualnych stron 
lub po spełnieniu wszystkich warun
ków do wejścia w życie poprawki, do
tyczących wszystkich aktualnych stron, 
uważany będzie za mający zastosowa
nie do protokołu zmienionego przez 
poprawkę· 
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2 shall be mad e in such a manner as to 
express in the national currency of the 
State as far as possible the same real 
value for the amounts in Articles 7 and 
8 as is expressed there in units of 
account. States shall communicate to 
the depositary the manner of calcu la
tion pursuant to paragraph 1 or the 
result of the conversion in paragraph 
2 as the case may be, when depositing 
an instrument referred to in Article III 
and whenever there is a change in 
either. 

Article III 

Signature, ratification and acces
sion 

1. The present Protocol shall be 
open for signature by any State which 
has signed the Convention or acceded 
thereto and by any State invited to 
attend the Conference to Revise the 
Unit of Account Provisions in the At
hens Convention Relating to the Car
riage of Passengers and their Luggage 
by Sea, 1974, hel d in London from 17 
to 19 November 1976. This Protocol 
shall be open for signature from 1 Feb
ruary 1977 to 31 December 1977 at the 
Headquarters of the Organization. 

2. Subject to paragraph 4 of this 
Article, the present Protocol shall be 
subject to ratification, acceptance or 
approval by the States which have 
signed it. 

3. Subject to paragraph 4 of this 
Article, this Protocol shall be open for 
accession by States which did not sign 
it. 

4. The present Protocol may be 
ratified, accepted, approved or acceded 
to by States Parties to the Convention. 

5. Ratification, acceptance, ap
proval or accession shall be effected by 
the deposit of a forma I instrument to 
that effect with the Secretary-General. 

6. Any instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession de
posited after the entry into force of an 
amendment to the present Protocol 
with respect to all existing Parties or 
after the completion of all measures 
required for the entry into force of the 
amendment with respect to all existing . 
Parties shall be deemed to apply to the 
Protocol as modified by the amend
ment. 
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2 doivent etre faits de fa<;:on a exprimer 
en monnaie nationale de l'Etat la meme 
valeur reelle, dans la mesure du possib
le, que celle exprimee en unites de 
compte aux articles 7 et 8. Lors du 
depot d'un instrument vise a I'article III 
et chaque fois qu'un changement se 
produit dans leur methode de calcul ou 
dans la valeur de leur monnaie nationa
le par rapport a I'unite de compte ou 
a I'unite monetaire, les Etats communi
quent au depositaire leur methode de 
calcul conformement au paragraphe 1, 
ou les resultats de la conversion confor
mement au paragraphe 2, selon le cas. 

Article III 

Signature, ratification et adhesion 

1. Le present Protocole est ouvert 
a la signature de tout Etat qui a signe la 
Convention ou qui ya adhere, et de tout 
Etat invite a participer a la Conference 
chargee de reviser les dispositions rela
tives a I'unite de compte dans la Con
vention d'Athenes de 1974 relative au 
transport par mer de passagers et de 
leurs bagages, tenue a Londres du 17 
au 19 novembre 1976. Le present Pro
tocole est ouvert a la signature du ler 
fevrier 1977 au 31 decem bre 1977 au 
siege de l'Organisation. 

2. Sous reserve des dispositions 
du paragraphe 4 du present article, le 
present Protocole est soumis a la ratifi
cation, a I'acceptation ou a I'approba
tion des Etats qui I'ont signe. 

3. Sous reserve des dispositions 
du paragraphe 4 du present article, les 
Etats qui n'ont pas signe le present 
Protocole peuvent y adherer. 

4. Les Etats Parties a la Conven
tion peuvent ratifier, accepter ou ap
prouver le present Protocole, ou 
yadh9rer. 

5. La ratification, I' acceptation, 
I'approbation ou I'adhesion s'effec
tuent par le depot d'un instrument en 
bonne et due forme a cet effet aupres du 
Secretaire general. 

6. Tout instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'a
dhesion, depose apres I'entree en vi
gueur d'un amendement au present 
Protocole a I'egard de toutes les Parties 
existantes ou apres I'accomplissement 
de toutes les mesures requises pour 
I'entree en vigueur de I'amendement 
a I'egard desdites Parties, est repute 
s'appliquer au Protocole modifie par 
I'amendement. 
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Artykuł IV 

Wejście w życie 

1. Niniejszy protokół wejdzie 
w życie w stosunku do państw, które go 
ratyfikowały, zatwierdziły, przyjęły lub 
do niego przystąpiły dziewięćdziesiąte
go dnia licząc od daty, w której dziesięć 
państw podpisało go bez zastrzeżenia 
ratyfikacji, zatwierdzenia lub przystą
pienia albo złożyło odpowiednie doku
menty ratyfikacyjne, zatwierdzenia, 
przyjęcia lub przystąpienia. 

2. Niniejszy protokół jednak nie 
może wejść w życie przed wejściem 
w życie Konwencji. 

3. W stosunku do każdego państ
wa, które następnie podpisze niniejszy 
protokół bez zastrzeżenia ratyfikacji, za
twierdzenia lub przyjęcia albo złoży 

swój dokument ratyfikacyjny, zatwier
dzenia, przyjęcia lub przystąpienia, ni
niejszy protokół wejdzie w życie dzie
więćdziesiątego dnia, licząc od daty 
podpisania Konwencji lub złożenia do
kumentu. 

Artykuł V 

Wypowiedzenie 

1. Niniejszy protokół może być 

wypowiedziany przez stronę w każdym 
terminie po dacie, w której wszedł on 
w życie w stosunku do tej strony. 

2. Wypowiedzenie następuje 

w drodze złożenia dokumentu Sekreta
rzowi Generalnemu, który poinformuje 
wszystkie pozostałe strony o otrzyma
niu dokumentu wypowiedzenia i o da
cie jego złożenia. 

3. Wypowiedzenie staje się skute
czne po upływie jednego roku od daty 
złożenia dokumentu wypowiedzenia 
albo po dłuższym okresie, jaki może być 
podany w dokumencie. 

Artykuł VI 

Rewizja i poprawki 

1. Organizacja może zwołać kon
ferencję w celu rewizji lub wprowadze
nia poprawek do niniejszego protokołu. 

2. Organizacja zwoła konferencję 
stron niniejszego protokołu w celu jego 
rewizji lub wprowadzenia do niego po
prawek na żądanie nie mniej niż jednej 
trzeciej stron . 
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Article IV 

Entry into torce 

1. The present Protocol shall enter 
into force for the States which have 
ratified, accepted, approved or acceded 
to it on the ninetieth day following the 
date on which ten States have either 
signed it without reservation as to ratifi
cation, acceptance or approval or have 
deposited the requisite instruments of 
ratification, acceptance, approval or ac
cession. 

2. However, the present Protocol 
shall not enter into force before the 
Convention has entered into force. 

3. For any State which subsequ
ently signs this Protocol without reser
vation as to ratification, acceptance or 
approval, or deposits its instrument of 
ratification, acceptance, approval or 
accession, the present Protocol shall 
come into force ont the ninetieth day 
after the date of such signature or 
deposit. 

Article V 

Oenunciation 

1. The present Protocol may be 
denounced by a Party at any time after 
the date on which the Protocol enters 
into force for that party. 

2. Denunciation shall be effected 
by the deposit of an instrument wit h the 
Secretary-General who shall inform all 
other Parties of the receipt of the in
strument of denunciation and of the 
date of its deposit. 

3. A denunciation shall take effect 
one year after the deposit of an in
strument of denunciation, or after such 
longer period as may be specified in the 
instrument. 

Article VI 

Revision and amendment 

1. A Conference for the purpose of 
revising or amending the present Proto
col may be convened by the Organiza
tion. 

2. The Organization shall convene 
a Conference of the Parties to the pre
sent Protocol for revising or amending it 
at the request of not less than one-third 
of the Parties. 
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Article IV 

Entree en vigueur 

1. Le present Protocole entre en 
vigueur a regard des Etats qui ront 
ratifie, accepte ou approuve, ou qui 
y ont adhere, le quatre-vingt-dixieme 
jour apres la date a laquelle dix Etats, 
soit ront signe sans reserve quant a la 
ratification, I'acceptation ou I'approba
tion, soit ont depose un instrument de 
ratification, d' acceptation, d' approba
tion ou d'adhesion. 

2. Toutefois, le present Protocole 
ne peut entrer en vigueur avant I'entree 
en vigueur de la Convention. 

3. Pour tout Etat qui ulterieure
ment signe le present Protocole sans 
reserve quant a la ratification, I'accep
tation ou I'approbation ou qui depose 
un instrument de ratification, d'accep
tation, d'approbation ou d'adhesion, le 
present Protocole entre en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jour apres la date 
de la signature ou du depot. 

Article V 

Oenonciation 

1. Le present Protocole peut €ltre 
denonce par I'une quelconque des Par
ties a tout moment apres la date 
a laquelle le Protocole entre en vigueur 
a I'egard de cette Partie. 

2. La denonciation s'effectue par le 
depot d'un instrument aupres du Sec
retaire general qui informe toutes les 
autres Parties de la reception de !'in
strument de denonciation et de la date 
a laquelle cet instrument a ete depose. 

3. La denonciation prend effet un 
an apres la date du depot de !'instru
ment de denonciation ou a I'expiration 
de toute periode plus longue qui pour
rait y €ltre specifiee. 

Article VI 

Revision et amendment 

1. L'Organisation peut convoquer 
une conference ayant pour objet de 
reviser ou d'amender le present Proto
cole. 

2. L'Organisation convoque une 
conference des Parties au present Pro
tocole ayant pour objet de le reviser ou 
de I'amender, a la demande du tiers au 
moins des Parties. 
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Po zaznajomieniu się z powyższym protokołem Rada Państwa uznała go i uznaje za słuszny zarówno w całości , jak i każde 
z postanowień w nim zawartych; oświadcza, że postanawia przystąpić do tego protokołu w imieniu Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej. oraz przyrzeka, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej . 

Dano w Warszawie dnia 20 listopada 1986 r. 

Przewodniczący Rady Państwa : w z. K. Barcikowski 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: M. Orzechowski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 maja 1994 r. 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Protokołu do Konwencji ateńskiej w sprawie przewozu 
morzem pasażerów i ich bagażu, sporządzonego w Londynie w dniu 19 listopada 1976 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar
tykułem III ustęp 5 Protokołu do Konwencji ateńskiej w spra
wie przewozu morzem pasażerów i ich bagażu, sporządzone
go w Londynie w dniu 19 listopada 1976 r., dnia 27 stycznia 
1987 r. został przekazany Sekretarzowi Generalnemu Mię
dzynarodowej Organizacji Morskiej dokument przystąpienia 
Polski do wspomnianego protokołu. , 

Zgodnie z artykułem IV protokołu wszedł on w życie 

w stosunku do Polski dnia 30 kwietnia 1989 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, co następuje : 

1. Zgodnie z artykułem IV ustęp 1 protokołu wszedł on 
w życie dnia 30 kwietnia 1989 r. 

Następujące państwa stały się jego stronami, składając 
dokumenty ratyfikacyjne lub dokumenty przystąpienia w ni
żej podanych datach: 

Argentyna 28 kwietnia 1987 r. 
Bahama 28 kwietnia 1987 r. 
Belgia 15 czerwca 1989 r. 
Grecja 3 lipca 1991 r. 
Hiszpania 28 kwietnia 1987 r. 
Jemen 28 kwietnia 1987 r. 
Liberia 28 kwietnia 1989 r. 
Luksemburg 14 lutego 1991 r. 
Polska 28 kwietnia 1987 r. 
Federacja Rosyjska 30 stycznia 1989 r. 
Szwajcaria 15 grudnia 1987 r. 
Wanuatu 13 stycznia 1989 r. 
Wielka Brytania 28 kwietnia 1989 r. 

2. O ś w i a d c z e n i a zastrzeżenia. 

Argentyna 

"Republika Argentyny odrzuca rozszerzenie stosowania 
Konwencji w sprawie przewozu morzem pasażerów i ich 

bagażu, sporządzonej w Atenach dnia 13 grudnia 1974 r., 
oraz Protokołu do Konwencji ateńskiej w sprawie przewozu 
morzem pasażerów i ich bagażu z 1974 r., przyjętego 

w Londynie dnia 19 grudnia 1976 r., na Wyspy Malwiny, jak 
to zostało notyfikowane przez Zjednoczone Królestwo Wiel
kiej Brytanii i Północnej Irlandii Sekretarzowi Generalnemu 
Międzynarodowej Organizacji Morskiej (I MO). ratyfikując 
wymieniony dokument w dn iu 31 stycznia 1980 r. pod 
niewłaściwą nazwą « Wysp Falklandzkich », i potwierdza 
swoje suwerenne prawa nad wymienionymi Wyspami, które 
stanowią integralną część.jej terytorium." 

Właściwość terytorialna 

Strona Terytorium 

Wielka Brytania Wyspa Jersey 
Wyspa Guernsey 
Wyspa Man 
Bermudy 
Brytyjskie Wyspy Dziewicze 
Kajmany 
Wyspy Falklandzkie 
Gibraltar 
Hongkong 
Montserrat 
Wyspy Pitcairn 
Wyspa Świętej Heleny i terytoria przyległe . 

3. Informacje o państwach, które w terminie później 

szym staną się stronami powyższego protokołu , a także 
o tekstach oświadczeń i zastrzeżeń można uzyskiwać w De
partamencie Prawno-Traktatowym Ministerstwa Spraw Za
granicznych. 

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski 


